
 إلى اللغة الإندونيسيّة لأمل محمد شطا" الحب دائما  "ترجمة الرواية 
  ومشكلات الألفاظ المترادفة فيها 

 

 

 

 

 
 
 

 هذا البحث
 اكا اإسساممية احكوومية ووكااكتاام إلى كلية الآداب بجامعة سونن كالجمقد

 العالمي اللقببعض الشتوط للحصول على  إستمام
 وأدبهافى علم اللغة العتبية 

 
 وضع

 نور فطتيان حياتي
 00000001  : ةرقم الطالب

 تحت إرشاد :
 الأستاذ الدكتور ابن بتدة الماوستير

 
 ولية الآدابب قسم اللغة العتبية وأدبها

 اكا اإسساممية احكووميةبجامعة سونن كالج 
 م۲٠۱٤, ووكااكتاا

 



 الشعار
 

There's a hero if you look inside your heart 
you don’t have to be afraid of what you are 

than you know you can survive, 
so when you fill like hope is gone 

look inside you and be strong 
and you’ll finally see the truth  

that a hero lies in you  
 

 

 الإهداء
 

 أهدى هذا البحث خصوصا إلى :
 

 احكنون أنتماستبقيانى أقتب وأحب إنسانا إلى قلبيأبي المحبوب وأمي  .1
 أختي ستي عاشية وأخي إقبال وجميع عائلتى المحبوبين  .2
المعلمين والمعلمات الأفاضل  ملن علملول علوملا نافعلا, ولللهاهم ا  خليرا  و  لت  .3

 ا  لهم جميعا
 أصدقائي وصديقاتي الأحباء  .4

 

  







 تجريد
 

Skripsi berjudul "دفةالمترا الألفاظ ومشكلات الإندونيسيةّ اللغة إلى دائما   الحب الرواية ترجمة 
"فيها  ini membahas problematika penerjemahan kata yang bersinonim dalam 

Novel Alhubb Daiman. Novel berbahasa Arab دائما   الحب  merupakan karya Amil 
Muhamad Syat yang diterbitkan pada tahun 2009 oleh والتوزيع للنشر العلمية خوارزم  – 
Jeddah dan terdiri dari sepuluh episode. Novel Alhubb Daiman menarik untuk 
diterjemahkan ke dalam bahasa Indonesia. Di samping kisah ceritanya, novel ini 
juga menyebutkan beberapa peristiwa dan situasi di kota Mekkah dan wilayah 
sekitarnya, khas makanannya, budayanya dan lain sebagainya. Peneliti 
menerjemahkan seluruh teks novel itu ke dalam bahasa Indonesia 

Salah satu masalah yang dihadapi penulis dalam menerjemahkan novel 
Alhubb Daiman ini adalah penerjemahan pada beberapa kata yang bersinonim. 
Secara harfiah kata sinonim adalah nama lain untuk benda atau hal yang sama1. 
Sinonim adalah ungkapan yang kurang lebih sama maknanya dengan suatu 
ungkapan lain.  

Hasil penelitian yang ditemukan peneliti adalah bahwa ada tiga cara dalam 
menerjemahkan kata yang bersinonim, yaitu: 1). dua kata yang bersinonim 
diterjemahkan dengan satu kata. Kata yang bersinonim dalam langkah awal ini 
penulis temukan sebanyak 42 kata, 2.) mengurangi kata-kata yang bersinonim. 
Pada langkah kedua ini sinonim yang ditemukan sebanyak 2, dan 3). dua kata 
yang bersinonim diterjemahkan dengan kedua-duanya. Di langkah ini penulis 
menemukan 6 kata. Adapun jumlah keseluruhan dari kata-kata bersinonim 
dalam novel Alhubb Daiman yang penulis temukan adalah sebanyak 24 kata.  
  

                                                 
1 Mansoer Pateda, Semantik Leksikal, 2010, hal 222. 



 كلمة شكر وتقدير
 

 
احكمد   رب العالمين الذى وع  كتابه سامما على القلوب وهداية للعقول 

امم على سيد الأنبياء المتسلين والبصائت وبه نستعين على أمور الدنيا والدين والصامة والس  
 سيدنا محمد صلى ا  عليه وسلم وعلى أله وأصحابه أجمعين. انا الصاحكين وقدو 

إن احكمد   وهو الذى قدرل وهدال فى نهاية الواوبة لبحث "اتجمة رواية 
لأم  محمد شطا ومشولة الأل اظ المترادفة فيها". هذ البحث يتوو على الحب دائما  

من أن يوون هذ اإسقتراحات والنقاد فى أمور الترجمة لأن اوون نتياة ويدة. أروو 
 , ونتياة لتروتها يوون قتائة نافعة.عتفة نافعة فى يوم التالىمتاوع لمالبحث 

وقدرة ن سى, ب  بمساعدة إنى أشعت أن كتابة هذا البحث ليست بماتد قواى 
ين. لذا, فاديت بى لأن أقدم هنا أشتف قتبالأفاض , واإسخوان الم أسااذ والأستاذات

 إلى : والشوت التحيات وأحسن التهانى
 رئيسة قسم اللغة العتبية وأدبها بولية الآداب, يوليا نصت اللطيفصاحبة ال ضيلة  .0

 كتاااكا اإسساممية احكوومية ووكاا ن كالجبجامعة سونا

, الذى قد قام بإشتافي خامل اتجمة, الدكتور ابن بتدة الماوستير ال اض  الأستاذ .2
 متشدا لى فى كتابة هذا البحث. وفت ه والذى صار فى ن س الوقت

 الذى قد أعارل هذه التواية.الأستاذ الوتيم بتموى منتى  .3

وقته الأستاذ ال اض  خير النهضيين الماوستر الذى قد قام فى فت ه وخامل  .4
 بمساعدتي فى أو ل اتجمة هذه التواية.

 الأستاذ الوتيم رضوان الماوستر كالمشتف الأكادمى لي.  .5

 ل العلوم المتنوعة.و سائت المعلمين الذين كانوا علم .6

 .المستعدين بالمساعدة فى ك  ظتوف وأوقاتي دقائوأص أقتبائيوجميع   .7



 
فيق واإسعانة الوتيم أسأل التو الثواب. وا  و الجللهاء وأحسن الأوت خير  وللهاهم ا 

 والهداية.
 
 

   ٢٠۱٤ مايو ٢۸ ووكااكتاا,
 الباحثة

 

   نور فطريان حياتي
       ١۰١١۰۰۰۰  
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 المقدمة

 
 

 خلفية البحث -أ

شغلت عقول الم وتين والأدباء  الأمور التيو الأعمال الأدبية  ىإحدن التواية هي إ
 KBBI )  (ابادرت في ميدانها أقامم الوت اب. وواء في معام الوبير للغة اإسندونيسي ة و 

أن التواية هي حواية طويلة اضمن من حواية شخص في حياة اإسنسان وحول 
البامد احكضارة والثقافة واحكواية في بعض المجتمع أو  ةفوالتواية هى وسيلة لمعت . 2المجتمع

  إلى القارئ.
مل محمد شطا احكب دائما  كمث  التواية  لخوارزم العلمىية  ۲٠۰۰سنة  تقد نشت و  لأأ

تة فصول –التوزيع للنشت و  النساء إسمها  ةسير . فقد تحوى فيها ود ة, موو ن من عشخ
, حتى حُب أمها أنالٌ لها. وتحوى هذه التواية 3قهورةالمسلوبة و الم وهي دهاو ليلى ووه

 ثقافتها. و  طعام الخص  و  عملهاو حول بامد المو ة الموتمة من احكااج 
ا في مجال هي طبيبة سعودية من مواليد موة الموتمة. اعم  حالي أمل محمد شطا

ربع روايات:  دا خصائية في الأمتاض الباطنة. صدرت لها أإتخصصها العلمي كطبيبة 

                                                 
2 Suharsono و Ana Retnoningsih, Kamus Besar Bahasa Indonesia (edisi lux), 

(Semarang: Widya Karya, 2012), ص   338.  
 ۹۸, ص الحب دائما  أم  محمد شطا, 3 



ة رو  من الللهمن الآخت. لها نشاطات ثقافية وإوتماعي  أنسي ولاعاش قلبي وآدم ياسيدي و 
 . 4مشاركات عديدة في مجامت والصحف واإسذاعة المحليةو 

 ير أن الترجمة احكقيقة  الباحثة من الصعوبات اية اعانىك التو الوفى سبي  اتجمة 
والمثالية لا اقتصت على تحوي  المعنى فحسب, ب  يتعدى إلى جميع النص بوليته بدءا من 
الصيغة اللغوية مث  اتكيب العبارات والجملة إلى وضع النص الباطني ومحاولة على مالابد 

الجم   منه فى عم  الترجمة خاصة فى مجال مشولة الأل اظ شبه المترادفة فى جملة من
أما الترجمة عند "إبن . "احكب دائما  "المتضمنة فى رواية  المعانى ىأرادت الباحثة أن اؤد

هي نق  ال وتة من النصوص العتبية )لغة المصدر( إلى اللغة  Ibnu Burdahبتدة" 
شبه المترادفة  ضع بحثها على الأل اظ ذات المعانىوتحدد مو  .5اإسندونيسي ة )لغة الهدف(

 لغة ة اؤدى إلى مشولة فى نقلها إلىلجملة. مث  هذه الظاهتة فى اللغة العتبي  وضعها فى ا
فلأو  إخضاع  ,ستؤدى إلى ركاكة فى اللغة الهدف اإسندونيسية حيث أن الترجمة احكتفية

 وضعت الباحثة مثالا لذالك فيما يلى : و  ,المشولة لابد لها من طتيقة حكلهاهذه 
مثال : وحتى مولد ابنتي لم يجعلني أنسى ليلى حكظة ب  على العوس من ذلك إذ وع  

 6لا تخفت ولا تخبوذكتاها دائمة التوقد 
الخ ت والخ ات: الض عف من الجوع ونحوه, وقد واء فى اللسان أن "تخ ت" هو          

خ ت والخ وت: ضعف الص وت من شد ة الجوع, يقال: صوت خ يض خ يت. وخ ت 
 a Dictionary of Modern Written Arabicوواء فى  7.الصوت خ واا : سون 

الخباء من الأبنية واحد وواء فى اللسان أن "تخبو" هو  die down. 8 (padam)هو 
. وتخبيت كسائى تخبيا  وأخييت كسائ إذا وعلته فالأخبية, وهو ماكان من وبت أو صو 

                                                 
  ۸٥۲, ص.الحب دائما  أم  محمد شطا, 4 

5 Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah Metode dan Wawasan Menerjemah 
Teks Arab, (Yogyakarta: Tiara Wacana Yoga, 2004), 10-9 .ص. 

 ٦۲۲, ص. الحب دائما  أم  محمد شطا, 6 
 (ت, دار المعارف, د.ت, )خ ف ٤١/71٤١, جلسان العربابن منظور, 7 

8 Hans Wehr, Dictionary of Modern Written Arabic, 211 .ص 



واء  9.خبوا  وخب وا : سونت وط ئت وخمد لهبهاخباء . وخبت النار واحكتب واحكدة تخبو 
.to go out, die (mati( هو a Dictionary of Modern Written Arabicفى 

hilang)10 ( من المعاوم السابقة تخبو تخفت ووبعد عتض المعنى لو  من الل ظين )
واحدة فى . وعلى هذا, نستنتج فى عملية الترجمة أنهما يوت يان بولمة بينهما لا يجد فتق

اتجمتها. وإذا نظتنا إلى معانى الولمات بنظتة دقيقة فليس من الممون استبدال الواحد 
اللغة فى  مهما بالآخت. لأن هذه المعانى يمون أن ينوب واحد منها آخته. إضافة إلى أن  

 وون اتجمتها كما يلي : تاإسندونيسية لا ا تق بين هذه المعانى. ف
Bahkan saat puteriku lahir tidak bisa membuatku melupakan Laila 

sedikitpun. Namun sebaliknya, ingatan tentangnya selalu menyala dan 

tak pernah padam  

 

 تحديد البحث -ب

 ها في خل ية البحث كما يلي :تفتحد د الباحثة المسألة التي بين ,بناء على بيان سابق

 لأم  محمد شطا إلى اللغة الاندونيسي ة "احكب دائما  "اتجمة رواية . ۱ 
 و كيف اتجمتها إلى اللغة اإسندونيسي ة "احكب دائما  " مالأل اظ المترادفة في رواية. ۲
 
 أغراض البحث و فوائده -ج

 أ تاض هذ البحث هي :
 لأم  محمد شطا إلى الل غة اإسندونيسية "احكب دائما  "اتجمة رواية  .1
لأم   "احكب دائما  " اتجمة الأل اظ المترادفة في روايةتحليلها في وصف المشولة و  .2

 محمد شطا

                                                 
 (ى, دار المعارف, د.ت, )خ ب ٤١/711٤, جلسان العربابن منظور, 9 

10 Hans Wehr, Dictionary of Modern Written Arabic, 241 .ص 



 أما ال وائد العلمية لهذا البحث هي :
لللهيادة المتاوع الموتبية  النتائج من هذا البحث يمون أن اوون مُعَي نا   .أ

 خصوصا في علوم الأدب العتبي.و 
ب العالي في قسم استي اء هذا البحث بعض الشتوط للحصول على اللق  .ب

 أدبها بجامعة سونان كاليااكا اإسساممية احكوومية ووكااكتاا.اللغة العتبية و 

 
 ىالتحقيق المكتب -د

هناك بعض و  بحثت الباحثة عناوين البحوث فى الموتبة قب  القيام بالبحث
هذ من شتح و  ولا متشابها  في موضوع موادها الت سمية البحوث لها شبه بالموضوع
 بسيط من بعض البحوث :

ثقافية البحث العلوم الطالبة في كلية الادب و  Ani Susilawati البحث اوتبه
ليلة  لف ليله و أمجموعة القصص بالموضوع "مشولة اتجمة الولمة المترادفة في "

اتجمة من استنباطها : ا(. تحلي  دلالية و )لأط ال(" لناوي حسين عبد العللهيلله" ب
 ة, ج(. اتجمدفتين بمعال ك  من الولمتينالمترا ة, ب(. اتجمالمترادفتين بولمة واحدة

الأنماط المذكورة  ة. طتيق اتجمالمترادفتين بولمة واحدة ولون هذه الترجمة اشم  عليها
 الذوق. القيمة, ج(. وشيوعه ستعمالإسا اناول, ب(. اتالولم ونس: ا(.  هي

لى م" اإسسام الوتاب ال لس ة فى فى بالموضوع "اتجمة الولمة المترادفةالبحث    
Wahyu Nur hidayat يذكت بعض الأل اظ و  ,كلية الادب و الثقاقية  طالب فى

متخلية = متوهمة  (.menentang ,2منازعة = معارضة =  (.1 مثال ذلك:المترادفة 
 =(kekuatan) imajinasi ,3.)  = خير = حسنkebaikan.  و يعمله ببعض

المت ارق الظهير,  بعضا لها معنىذا بعضهم طتيقة فيها: ا(. اتجمتها كما ووودها إ
 ب(. اتجمته بال ظ واحد إذا الأل اظ المترادفة مطلقا.



الثقافية هو طالب في كلية الادب و و  Muhammad Subhan هيوتبوالبحث 
كتاب "اإسبانة عن أصول الديانة إسمام   بالموضوع "مشولة اتجمة الأل اظ المتادفة فى

أبي حسن علي ابن إسماع  الأشعتى" بالنظتية الدلالية و في تحليله يذكت إذا يوود 
الأل اظ المترادفة فسيعم  بالطتيق يعنى : ا(. حذف أحدهما, إذا ل ظ فيها معنا  

لغة هدفها كي ي اللغة اإسندونيسي ة أ فى اللغة العتبية أي اللغة الصدر و فى متشابها  
أختي, ج(.  نىليس هناك اوتيت الوامم, ب(. اتجمة كاملة إذا الأل اظ لها مع

 اصتخلص الأل اظ المترادفة كي لايوون هناك استف الوامم.
 الحب دائما  استنبط أن  الموضوع "اتجمة التواية ايقن الباحث و  فلحال هذا الموضوع

 إلى اللغة اإسندونيسي ة ومشوامت الأل اظ المترادفة فيها" لم يوون تحليام قبله.
 
 الإطار النظري -ه
 نظتية في تحلي  اتجمة .أ

ورد فى المعام الوبير للغة اإسندونيسية أن الترجمة معناها التحوي  أو النق  من 
world-)   ل ظمنها اتجمة ل ظ إلىو  ونظتية الترجمة لها طتيق متل ة 11.لغة إلى أختى

for world translation)  ُُّوالترجمة احكت (free translation)12 .  إن عملية الترجمة
لا ان ص  عن قضية المعنى, إسن المعنى وقع فى بؤرة اإسهتمام لدى جميع الطتق 

اتجمة لا اؤدى إلى معنى المعام فقط, ولون فامبد وازناها والاوتاءات والوي يات. و 
الجملة واداول الاستعمال وشيوعه وقيمة الذوق. وبناء على أن يوون من سياق 

المعنى المحتوى فى الولمة لألا  اغير معناها ومطابقا على سياق المووود وقيمة الذ وق 
فإن الباحثة ستبحث فى م هوم المعنى والتقتيب فى  فى اتجمتها للغة اإسندونيسية.

 فهمه.
                                                 

11 Suharso و Ana Retnoningsih: Kamus Besar Bahasa Indonesia Edisi Lux 
(Semarang: Widya Karya), 562 ص 

12 Rudolf Nababan: Teori Menerjemah Bahasa Inggris (Yogyakarta: Pustaka 
Pelajar, 2003), 40.ص 



الأحداث و  احكالات فى لها اصويت كثيررواية  دبية بالخصوص فىالنصوص الأ
 مشولة الترجمة الباحثة لبحث إراوللهبغتض أن تخلق خيال القارئ. و في هذ البحث 

 . "احكب دائما  " استعملها لتصويت احكال الخاص في رواية التى ةالمترادف الأل اظ شبه
" لأم  محمد شطا كلمات أو احكب دائما" روايةوقد واوهت الباحثة فى اتجمة 

أل اظ يتشابه معناها وكادت أن اعتبر مترادفة عندما اتروم إلى لغتنا اإسندونيسية. 
فهذه الظاهتة لابد من اتجمتها اتجمة دقيقة وفقا لسياقها. فهناك أل اظ لا يمون 
اتجمتها حتفية ب  تحتاج إلى دقة التحديد. وذلك لأن كام منها له معنى خاص وله 

من المعنى لابد من اعتبارها عندما انق  إلى اللغة اإسندونيسية لتوون م هوما  دروة
 : هي إسستخدامها طتقثامث شبه المترادفات لها  مشولة الأل اظ و فىفهما سهام. 

 اتجمة المترادفتين بالولمة الواحدة .ث
 نقص الأل اظ المترادفة .ج
 المترادفتين بالولمتين ةاتجم .ح

ثِ احَك ُّ عن مسألة الأل اظ ىبنَِاء  عل  شبه الك نظتية حَاوَلت الباحث لبِحخ
 لأم  محمد شطا. "احكب دائما  " المترادفة في اتجمة رواية

 
 الترادف .ب

وانقسم  لقد شغلت ظاهتة الترادف في اللغة كثيرا من علماء العتبية قديما وحديثا,
ويعتبر الترادف دليام على  اللغويون إلى ثامث فتق. فتيق يؤيد ووود الترادف فى اللغة

المامئمة للوااب  اتى مجالا واسعا لاختيار المترادفثتائها, وميللهة عبرى مميللهاتها لأنه يعط
والمتحدث. وفتيق آخت من اللغويين يتفضون ووود الترادف فى اللغة العتبية, ويتون 



لات أن لو  ل ظ دلالته الخاصة, وأن ميللهة العتبية اومن فى الك ال توق بين دلا
 13الأل اظ. وفتيق ثالث وافق بين بين.

والترادف في اللغة واء في المعاوم أن التدف هو التاكب خلف التاكب  
والترادف فى اللغة عند  14كالمتادف, والتديف, والتدافى, وك  ما ابع شيئا فهو ردفه.

أصحاب المعاوم لا يختج عن معنى التتابع, فقد واء فى اللسان ))التدف ما ابع 
الشيئ وك  شيئ ما ابع شيئا فهو ردفه, وإذا اتابع شيء خلف شيء فهو 

   15الترادف((.
أما الترادف عند اإسمام فخت الدين التازي بقوله: "هو الأل اظ الم تدة الدالة على 

واحد باعتبار واحد." ويتى أيضا أن المترادفين ي يدان فائدة واحدة من  ير ا اوت شيئ 
أصام والذى نخلص إليه أن الترادف هو إختامف الل ظ واا اق المعنى فى كلمتين فأكثت, 

تفي : إسم آخت احكَ  اهمعن والترادف فى 16وأن هناك عامقة بين المعنى اللغوى للترادف.
وعبارة  الَعخبير )أحيانا هو ل ظبأنه  الترادف Verhaarعتف ي. و 17حال واحدلِموضوع و 

  ير مطلق إنها في الأل اظ المترادفة المعنى بهاتشم.18آختير بيتعب شابهمت لَة ( له معنىجمخ و 
اظهت من ك  ل ظٍ معنا  متل ا  لاسيما في إستعمالها لنِص.   متساويا فإنهمعنا   أن  هناكلَوخ 

 near) شبه اتادفو  (absolute)علي إصطامح مترادفة مطلقة  Zgustaإعتمد 

synonymy ) و  (near synonyms)19.  يمون للمتء الدقيق إذا  مع بعض اختامفها
ذَف أحدهما و الأل اظ المترادفة  إذا وود فى جملةالص يَاَ ةُ عليها.   اسون أختها.فلَيُحخ

                                                 
الألفاظ والدلالة في بصائر ذوي التمييز في لطائف الكتاب العزيز للفيروز مصط ى محمد عبد المجيد خضت, 13 

 ١٥۱صآبادي, 
القاموس,  ااج العتوس من وواهت –, الموتبة التوفيقية, د.ت  ٤٦١ص ۲, ج القاموس المحيطال يروز آبادى,  14 

 , دار موتبة احكياة بيروت ٤٤٦ص ٦متاضى الللهبيدى, ج
 , دار احكديث, د.ت, )ردف(١/۹٤٤, جلسان العربابن منظور, 15 
الألفاظ والدلالة في بصائر ذوي التمييز في لطائف الكتاب العزيز للفيروز مصط ى محمد عبد المجيد خضت, 16 

 ١٥١صآبادي, 

17 Mansoer Pateda, Semantik Leksikal, 2010, 222 ص 
 223 ص  18
 223 ص 19



 ترادفلة اعملي   -

أسباب الترادف التى أدت إلى كثتة المترادفات فى  فى نظت العلماء العتبية فقد كثتت
لغة العتبية, والأسباب التى اؤدى إلى حدوث الترادف, والتى اا ق أكثت القدماء والمحدثين 

(. الاقتراض من اللغات ٣(. اعدد الص ات, ١(. اختلف اللهاات, ۱عليها فيما يلى: 
(. أسباب صتفية, ٦دلالية,  (. أسباب٥(. الاستعمال المجازى, ١)المعتب والدخي (, 

 Dad Muniah, Hari Sulastri,  Atidjah Hamid ) و فى نظت20(. العام  الثقافى.٧

 اللغة اإسندونيسي ة اؤدى إلى حدوث الترادف فى التى الأسباببعض هناك  (5-6 :2000
 هي:و 

 تيضُ الل غةتح .1

لتوون اإسعتبار و  لمعنى واسعاالل غة  تأكيدوائت المترادفة في الوامم أو النص ل  
لُطخفُ الت عبير و  (representatif) ىتمثيلو  (ekspresif)فيها, بعضها عبارة اعبيريُّ 

(eufemisme) وأسلوبى (stilistik )  استشهد (Garvin  في كتابHill, 1973: 262 

 ىؤد  لت ibu: inang, emak, mama, bundaمثال منها المترادفة من لغة إندونيسية , (
  أو  gelandangan: tunawismaللُطخف الت عبير هي:  مثال , و ىوتمثيل ى  عم  اعبير 

pelacur: wanita tunasusila   , ُهي  سلوبىومثال مترادفة لِأdesa: kampung, 

dusun, dukuh. 

 ي  القضي ة الأصلم اإبه .2

مِ القضي ة الأصلي  اامقي مترادفة   الس ياسية نحو في الل غة في إستخدام الل غة لنِ شَاط كَبلَهخ
 سية :ياإسندون

a) dieksekusi : dihukum mati 

b) diamankan : ditahan, ditangkap 

                                                 
الألفاظ والدلالة في بصائر ذوي التمييز في لطائف الكتاب العزيز للفيروز مصط ى محمد عبد المجيد خضت, 20 

 ١٧٦-١٦٧, صآبادي



 . اإسستبدال اإسصطامح3
وائت المترادفة لدفعها في إستبدال اإسصطامح الغتيب بإصطامح في بعض الل غة نحو في  

 اللغة اإسندونيسية :
a) airport : bandara, bandar udara, pelabuhan udara 

b) tower : menara, mercu 

 . اإسراصاف4
 baikوائت المترادفة كذالك لدفعها  في إتمام اإسراصاف نحو في اللغة اإسندونيسية : 

bagus, indah, tampan, cantik. لها فتق بينها بقياد  الك الأل اظ النعت المذكور
 إراصافها. ىالقائمة عل

 
 منهج البحث -و

يعنى بطتيقة  ( Library Research)  تحت البحث الموتبىهذا البحث يندرج 
 . 21ك  المتاوع أو أعامم لها عامقة في البحث   ةسار دقتائة ومطالعة  و 

 اتقسمين, المعطيات الَأساسية والمعطي هذا البحث إلىانقسم البيانات لِمَتاَوع 
 الثانوي ة:
م  محمد شطا ونتياة اتجمتها لأ "دائما  احكب " رواية يعنىالمعطيات الَأساسية  .1

بعض الأل اظ المترادفات وابحث لمطابقها في الل غة و  اتجمها الباحثة التى
 اإسندونيسي ة.

الثانوي ة هي من بعض المعاوم والوتب و ير ذالك الذي لها وصيلة  اتالمعطي .2
 لهذ البحث

 ها كما يلي :فى تحليل و من بعض طتيق

                                                 
21 Dudung Abdur Rahman: Pengantar Metode Penelitian (Yogyakarta: 

Kurnia  Alam Semesta, 2003), hal: 7 



 جمع البيانات .1

لأم   "احكب دائما  " روايةفى كان الباحثة تجمع الأل اظ المترادفة  بياناتفي جمع ال
طلب لمطابقها في الل غة اإسندونيسية.  الأل اظ الذي لها معنا  متساويا  و  محمد شطا,

م الت حلي  الأو متقاربا  سوف استمت إلى تح  .بياناتلي  في قِسخ
 تحلي  البيانات .2

م كانت الباحثة   :  ببعض طتيق يعنىسوف تحلفي هذا القِسخ
 ك  الأل اظ المترادفة  جمع وكتابة .أ

لسان لتِلَعخلَمُ معنها الأصِ  من معام  ة ظ من الأل اظ المترادفلأص  ابحث  .ب
 ما أشبه ذالك.العتب ومنور ومناد و 

معام و  (Hans Wehr)إنجلللهي  -ابحث معنى الم تدات من المعام العتب .ت
 ملة أو كامم.الأختي الذي لاَ تختج مِنخ سياق الج

 بياناتالأنواع  اصنيف .3

اتم  مشولتها و  في هذه المتحلة أن  الباحثة ستصنيف الأنواع المعطيات المووودة
الأنواعها اتوون  اصنيفطار النظت. و بح   عن مسألة مايليها من قب  بالنظتية كما في إ

 ق هي :طت ثامث من 
 اتجمة المترادفتين بالولمة الواحدة .أ

 المترادفةنقص الأل اظ  .ب
 المترادفتين بالولمتين ةاتجم .ت

 
 
 
 



 نظام البحث -ز
 أبواب كما يلي: أربعةانقسم هذا البحث إلى 
أ تاض البحث و تحديد البحث و خل ية البحث  وهى تحتوى على الباب الأول : مقدمة

 نظام البحثو منهج البحث و اإسطار النظتي و فوائده التحقيق الموتبة و 
. وينقسم هذا البحث إلى ثامثة لأم  محمد شطا "احكب دائما  "الباب الثال : التواية 

 فصول.
  التعتيف بالمؤل ةو  ص حة الوتلاب فص  الأول : 

  لأم  محمد شطا "احكب دائما  "مُختَصت حواية من رواية فص  الثانى  : 
 لأم  محمد شطا "احكب دائما  "اتجمة رواية فص  الثالث : 

لأم  محمد  "احكب دائما  "الباب الثالث : مشولة اتجمة الأل اظ المترادفات من رواية 
فى ته و تحلي  مشولة الأل اظ المترادفات وح ُّ عن مسألوأما شطا وح ُّ عن مسألتها. 

اتجمة المترادفتين مشولة اتجمة الأل اظ المترادفة, هي  طتق تحلي  هذ الباب اتوون من
 المترادفتين بالولمتين ةاتجموالثالث  نقص الأل اظ المترادفةلثانى وا بالولمة الواحدة

 اقتراحو  خامصةفى هذ الباب اتوون من  الباب التابع : اإسختتام
 

  



 
 
 

 الباب الرابع
 امختال

 خامصة .أ

وبعد إتمام هذ البحث أرادت الباحثة أن استنتج بتقديم النتائج المحصول عليها من 
 يلى :خامل هذ البحث كما 

وبعد القيام بمتاقبة دقيقة على المعانى التى ا ترض من نوع المترادفة, فشتحت الباحثة 
(. اتجمة ۱  أنماط الولمات المترادفة, وطتيقة لترجمتها بثامث طتق كما يلى : يتحل

ين ت(. اتجمة المترادف٣(. نقص الأل اظ المترادفة, ١ ,ين بالولمة الواحدةتالمترادف
 26ين بالولمة الواحدة اوود الباحثة تطتيقة الأول يعنى فى اتجمة المترادف بالولمتين. وفى

 الأل اظ المترادفة ومثال ذلك هى :
وحتى مولد ابنتي لم يجعلني أنسى ليلى حكظة ب  على العوس من ذلك إذ وع  ذكتاها 

 لا تخفت ولا تخبودائمة التوقد 
Bahkan saat puteriku lahir tidak bisa membuatku melupakan Laila 

sedikitpun. Namun sebaliknya, ingatan tentangnya selalu menyala dan 

tidak dapat padam        

الأل اظ المترادفة ومثال  4 الأل اظ المترادفة اوود الباحثة و فى طتيقة الثانى يعنى فى نقص
 ن سهم قدوة, ويجعلون من أالنصح والوعظ والإرشادويسهبون في بذل ذلك هى : 

Mereka rakus dalam mengorbankan nasihat dan petunjuk yang mereka 

miliki, dan menjadikan dirinya sendiri sebagai contoh 



الأل اظ المترادفة  6و فى طتيقة الثالث يعنى فى اتجمة المترادفين بالولمتين اوود الباحثة 
 ومثال ذلك هى : 

, فرحا وحبورافي اليوم المحدد للللهفاف كان ك  شبر و ركن وحات في الشارع يلله تد 
   .واألقتالوووه  وأشتقت

Pada hari yang ditentukan untuk pernikahan  itu, setiap jengkal, pilar, 

dan batu di jalanan menggeram bahagia dan suka hati,  dan wajah 

bersinar cerah. 

اتجمة الأل اظ المترادفة لا اؤدى إلى معنى المعام فقط, ولون فامبد وازناها من  
سياق الجملة واداول الاستعمال وشيوعه وقيمة الذوق. وبناء على أن يوون المعنى 
المحتوى فى الولمة لألا  اغير معناها ومطابقا على سياق المووود وقيمة الذ وق فى اتجمتها 

 للغة اإسندونيسية.
 إقتراح  .ب

احكمد   وحده وهو رب العالمين العظيم الذى قدرنا وهدانا فى نهاية الواوبة لبحث 
النتائج من لأم  محمد شطا ومشولة الأل اظ المترادفة فيها".  الحب دائما  "اتجمة رواية 

هذا البحث يمون أن اوون مُعَي نا  لللهيادة المتاوع الموتبية وخصوصا في علوم الأدب 
نظتية توو أن يوون هناك بحوث أختى التى فى مضمون هذه التواية مث  فى ون العتبي.

 أو تحليلية سوولجية وما أشبه ذالك. نقدية أدبية نسائية
 وا  موافق إلى أقوام الطارق...
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 ترجمة الباحثة

Nama    : Nur Fitriyani Hayati 

TTL    : Serang, 26 September 1992 

Jenis Kelamin   : Perempuan 

Agama    : Islam 

Kewarganegaraan  : Indonesia 

Alamat Asal  : Kp. Cikalahi Hilir Rt/Rw 04/02, Ds. Mekarsari, 

  Kec. Cinangka, Kab. Serang-Banten. 

Alamat di Yogyakarta : Jl.Sunan Kalijaga Rt/Rw 24/07 Sapen Demangan 

  Yogyakarta 

Nama Ayah   : Ahmad Dana 

Agama    : Islam  

Pekerjaan   : Guru 

Nama Ibu   : Askah Haryati 

Agama    : Islam 

Pekerjaan    : Guru 

 

Riwayat Pendidikan: 

I. Formal 

o SDN Neglasari    (Lulus Th. 2004) 

o MTS Al-Hasyimiyah    (Lulus Th. 2007) 

o MAN 2 Serang    (Lulus Th. 2010) 

o UIN Sunan Kalijaga     (Lulus Th. 2014) 

 

II. Non-Formal 

o Pondok Pesantren At-Tabraniyah Serang-Banten  

o Pondok Pesantren Modern Al-Hasyimiyah  

Pengalaman kerja  

o Counter Pulsa. Admin 

o Carrefure Ambarukmo Amplas. Admin 
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